	ДОГОВОР ПОСТАВКИ №______
г. Хотьково 
                   «__» _______2014 г.


ЗАО «Галилео Нанотех», зарегистрированное в соответствии с законодательством Российской Федерации, именуемое в дальнейшем «ПОСТАВЩИК», в лице Коммерческого директора, Овчинникова Р.С., действующего на основании доверенности №02/2014 от «09» января 2014г., с одной стороны, и ____________________, зарегистрированное в соответствии с законодательством ___________, именуемое в дальнейшем «ПОКУПАТЕЛЬ», в лице _________, действующего на основании _________, с другой стороны, вместе именуемые «СТОРОНЫ», заключили настоящий Договор о нижеследующем:


	SUPPLY CONTRACT №____
Khotkovo                                  «___» ________2014
         Closed Joint Stock Company “Galileo Nanotech” registered under the legislation of the Russian Federation, represented by Commercial Director Ovchinnikov R.S., acting on the basis of the Power of attorney №02/2014 from «09» January 2014, hereinafter referred to as “the SUPPLIER” on the one hand and ___________, registered under the legislation of the _____________, represented by ____________, acting _____________hereinafter referred to as “the BUYER”, on the other hand, together hereinafter referred to as “the Parties”, have concluded the present Contract as follows: 



	1.
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1.
ПОСТАВЩИК обязуется передать в собственность ПОКУПАТЕЛЯ металлизированный материал (далее по тексту – «Товар»), а ПОКУПАТЕЛЬ обязуется принять Товар и оплатить его. 


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The SUPPLIER undertakes to transfer the ownership title of metallized material to the BUYER (hereinafter referred to as the “GOODS”) and the BUYER undertakes to accept and pay for the GOODS.


	1.2.
Количество, ассортимент, технические характеристики Товара, а также сроки поставки Товара согласовываются СТОРОНАМИ в Спецификациях на поставку (по форме, установленной в  Приложении №1 к настоящему Договору) на основании принятых ПОСТАВЩИКОМ Заявок ПОКУПАТЕЛЯ на поставку Товара (далее – «Заявка»). 

	1.2. The quantity, assortment, technical characteristics of the GOODS and terms of the delivery are determined in Specifications for delivery (in accordance with the Appendix No. 1 to the present Contract) basing on the BUYER’s Applications for the GOODS’ delivery accepted by the SUPPLIER (hereinafter referred to as the “Application”).



	1.3.
Каждая Заявка ПОКУПАТЕЛЯ должна содержать тип, плотность, количество Товара, а также его технические характеристики.


	1.3. Each BUYER’s Application shall contain mode, density, quantity and the technical characteristics of the GOODS.



	1.4.
По результатам рассмотрения Заявки с учетом возможностей производства Товара ПОСТАВЩИК подготавливает Спецификацию на поставку к настоящему Договору, которую Стороны подписывают в течение 3 рабочих дней с даты получения ПОСТАВЩИКОМ Заявки от ПОКУПАТЕЛЯ. Спецификация на поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора с момента ее подписания.


	1.4. After examination of the Application and subject to the possibility of the GOODS production the SUPPLIER prepares a Specification for the delivery to the present Contract, which the Parties signs within 3 (three) working days from the date when  the BUYER receives the Specification from the SUPPLIER. The Specification for the delivery will be considered as the integral part of the present Contract immediately upon the signing it.



	2.
ЦЕНА ТОВАРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

2.1.
Ориентировочная сумма Договора __________________ (_______) Евро. Цена Товара устанавливается в евро, включая НДС 0%.
В цену Товара включены стоимость тары и упаковки. Тара является безвозвратной.


	2. THE GOODS’ PRICE AND PAYMENT SETTLEMENTS 

2.1. The approximate price of the Contract is ____________(______) Euros. The price of the GOODS is set in EURO including VAT 0%. The price to the GOODS includes the cost of packaging. Packaging is irretrievable. 


	2.2. Цена Товара и порядок расчетов согласовываются СТОРОНАМИ в соответствующей Спецификации на поставку.  Оплата Товара осуществляется банковским переводом в евро, на банковский счет ПОСТАВЩИКА, указанный в настоящем Договоре.


	2.2. The GOODS’ price and payment settlements shall be agreed by the Parties at a corresponding Specification for delivery.  Payments shall be effected in euros by bank remittance to the SUPPLIER’s bank account specified in the present Contract.



	2.3. Обязанности ПОКУПАТЕЛЯ по уплате стоимости Товара считаются выполненными надлежащим образом в момент зачисления на банковский счет ПОСТАВЩИКА денежных средств в полном объеме.


	2.3. The BUYER’S obligation to pay for the GOODS is be considered as properly fulfilled once the funds are credited to the SUPPLIER’S bank account in the full amount.



	2.4. Все банковские расходы оплачивает плательщик денежных средств. Код СВИФТ – OUR.

	2.4. All banking commissions are to be borne by the remittee. SWIFT code – OUR. 


	3.
ПОРЯДОК ПОСТАВКИ И ПРИЕМКИ ТОВАРА

3.1.
Поставка Товара по Договору осуществляется на условиях ______________ (ИНКОТЕРМС 2010), если иное не согласовано Сторонами в отношении каждой конкретной партии Товара в соответствующей Спецификации на поставку.


	3. GOODS DELIVERY AND ACCPETANCE TERMS
3.1. The delivery under the present Contract is______________ (INCOTERMS 2010) unless otherwise agreed by the Parties at a corresponding Specification for the delivery of a particular GOODS consignment.



	3.2.
Обязанность ПОСТАВЩИКА по доставке Товара считается исполненной в момент передачи Товара и Инвойса уполномоченному представителю ПОКУПАТЕЛЯ.
	3.2. The SUPPLIER’s obligation to deliver the GOODS shall be considered as fulfilled at the moment of the transfer of the GOODS and an Invoice to a duly authorized representative of the BUYER.



	3.3.
Право собственности на Товар переходит от ПОСТАВЩИКА к ПОКУПАТЕЛЮ в момент передачи Товара ПОКУПАТЕЛЮ или перевозчику ПОКУПАТЕЛЯ согласно условиям поставки ____________ (ИНКОТЕРМС-2010). 


	3.3. The ownership title to the GOODS passes from the SUPPLIER to the BUYER at the moment of the GOODS transfer to the BUYER or Carrier of the BUYER in accordance with _____________delivery basis  (INCOTERMS-2010).


	3.4.
При поставке Товара ПОСТАВЩИК передает ПОКУПАТЕЛЮ товаросопроводительные документы: сертификат происхождения, упаковочный лист, инвойс, экспортную декларацию, CMR (1 экземпляр).

	3.4. The SUPPLIER transfers to the BUYER the shipping documents at time of the delivery: certificate of origin, packaging list, invoice, export declaration, CMR (one copy).



	3.5.
Поставка одной партии Товара в несколько этапов допускается только по предварительному письменному согласованию с ПОКУПАТЕЛЕМ, указанному в соответствующей Спецификации на поставку.


	3.5. Delivery of one consignment can be performed in several batches subject to a prior written consent of the Parties specified in a corresponding Specification for the delivery.
delivery.



	3.6.
Упаковка Товара должна обеспечивать его сохранность при выполнении транспортных операций, погрузо-разгрузочных работ и хранения.


	3.6. The packing of the GOODS shall provide its safety during transportation, handling operations and storage.


	3.7. Отказ ПОКУПАТЕЛЯ от поставки Товара дает ПОСТАВЩИКУ право отказаться в одностороннем внесудебном порядке от поставки соответствующей партии Товара, распорядиться непринятым Товаром по своему усмотрению и использовать оплату, произведенную по настоящему  Договору, в качестве обеспечения неисполнения обязательства ПОКУПАТЕЛЕМ.


	3.7.  In case of the BUYER’s rejection from the delivery of the GOODS the SUPPLIER is entitled in an extrajudicial procedure to unilaterally reject the corresponding delivery of the GOODS, to dispose the unaccepted GOODS at its own discretion  and to use the effected payment made under the present Contract as a security for the BUYER’s default.


	4.
КАЧЕСТВО И ПРЕТЕНЗИИ

4.1.
 Качество Товара должно соответствовать действующим стандартам и техническим характеристикам, указанным в Спецификации на поставку, а также требованиям, указанным в сертификатах соответствия или в других документах, определяющих качество Товара. Информация об условиях хранения указывается на этикетке Товара.

	4. QUALITY AND CLAIMS

4.1. Quality of the GOODS shall respond to the applicable standards and technical characteristics thereof specified at a Specification for the delivery and to the demands specified at certificates of conformity or at other documents determining quality of the GOODS. The storage conditions are specified on the label of the GOODS.



	4.2.
Претензии по качеству Товара могут быть предъявлены ПОКУПАТЕЛЕМ ПОСТАВЩИКУ при полном соблюдении ПОКУПАТЕЛЕМ правил хранения Товара в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты поставки. ПОСТАВЩИК  в течение 10 (десяти) календарных дней со дня получения претензии рассматривает претензию ПОКУПАТЕЛЯ и направляет последнему письменный ответ. 


	4.2. Within 30 (thirty) calendar days from the date of the delivery the BUYER is entitled to  present a quality claim to the SUPPLIER since the BUYER followed all the regulations of the storage of the GOODS. The SUPPLIER considers a claim within 10 (ten) calendar days from the date of the receiving the claim and provides a written reply to the BUYER.


	4.3.
При возникновении между ПОКУПАТЕЛЕМ И ПОСТАВЩИКОМ разногласий по поводу несоответствия Товара техническим характеристикам, указанным в соответствующей Спецификации на поставку, расходы на экспертизу несет Сторона, по инициативе (требованию) которой она проводилась, а в случае назначения экспертизы по соглашению сторон – ПОСТАВЩИК и ПОКУПАТЕЛЬ несут расходы поровну, если иное не будет установлено таким соглашением о проведении экспертизы. 


	4.3. In case the BUYER and the SUPPLIER disagree in discrepancy of the GOODS with technical characteristics thereof specified in a Specification for the delivery, the examination costs shall be recovered by the Party which initiated the examination. If the examination is initiated by the Parties’s agreement – the BUYER and the SUPPLIER shall share the expenses pari passu unless otherwise agreed in such an agreement for examination. 


	5.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1.
За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору СТОРОНЫ несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.


	5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1. The Parties shall be liable for failure to fulfill or undue fulfillment of its obligations under the present Contract in accordance with the current legislation of the Russian Federation. 


	5.2.
В случае нарушения ПОКУПАТЕЛЕМ срока оплаты Товара, предусмотренного  соответствующей Спецификацией на поставку, ПОСТАВЩИК вправе взыскать с ПОКУПАТЕЛЯ неустойку в размере 0,1% от неуплаченной в срок стоимости Товаров за каждый день просрочки. 


	5.2. In case of any BUYER’s delay in the payments deadlines specified in a corresponding Specification for the delivery, the SUPPLIER shall be entitled to claim a penalty in the amount of 0,1% of the overdue payments for the GOODS for each day of such a delay. 


	5.3.
В случае невыполнения ПОСТАВЩИКОМ обязательств по срокам поставки, ПОКУПАТЕЛЬ вправе взыскать неустойку в размере 0,1 % от стоимости непоставленного в срок Товара за каждый день просрочки.


	5.3. In case of any the SUPPLIER’s delay in any delivery deadlines, the BUYER shall be entitled to claim a penalty in the amount of 0,1% of in the amount of 0,1% of price for the undelivered  GOODS for each day of such a delay. 


	5.4.
 Основанием выплаты пени является письменная претензия с расчетом пени, направленная  виновной Стороне.

	5.4. A ground for a penalty payment is a written claim with penalty interests calculation sent to a Party in delay.



	5.5.
Уплата пени не освобождает СТОРОНЫ от необходимости исполнить предусмотренные настоящим Договором обязательства.


	5.5. Payment of a penalty does not release the PARTIES from the necessity to fulfill the obligations specified in the present Contract.



	6.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

6.1.
СТОРОНЫ освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Договора, в результате событий чрезвычайного характера, наступление которых СТОРОНА, не выполнившая обязательств полностью или частично, не могла ни предвидеть, ни предотвратить их. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся забастовки, пожары, наводнения и другие стихийные бедствия, военные действия и иные обстоятельства, препятствующие выполнению СТОРОНАМИ своих обязательств по настоящему Договору.


	6.  FORCE MAJEURE 

6.1. The Parties shall not be responsible for partial or total non-fulfillment of their respective obligations under the present Contract in the event of force majeure occurred after execution of the present Contract as a result of the unforeseen circumstances beyond the control of a Party which could not perform its obligation in part or in total, such as Acts of God, Fire, Flood, Riot or Civil Commotion, War or Acts of Government and other circumstances preventing fulfillment of the obligation under this Contract. 


	6.2.
В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы срок исполнения СТОРОНАМИ своих обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.


	6.2. In case of occurrence of force majeure circumstances the performance under this Contract shall be correspondingly extended by a period equal to the duration of such Force Majeure.


	6.3.
Каждая СТОРОНА информирует другую СТОРОНУ о начале и окончании действия обстоятельств непреодолимой силы и предоставляет доказательства наступления таких обстоятельств.

	6.3. Each PARTY shall inform the other promptly about the beginning and end of the Force Majeure event and also furnish evidence of occurrence of such Force Majeure.              


	6.4. В случае, если обстоятельства непреодолимой силу превысят по длительности 6 (шесть) месяцев,  Стороны соглашаются пересмотреть условия настоящего Договора  договориться о его юридической силе.

	6.4. In case the duration of Force Majeure exceeds 6 (six) month the Parties agree to reconsider the terms and conditions of this Contract and agree on its future effectiveness.

	7.
ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ, ИЗМЕНЕНИЕ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА

7.1.
Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания СТОРОНАМИ и действует в течение 1 (одного) года. По истечении указанного срока, при отсутствии письменного заявления одной из Сторон об отказе от продления настоящего Договора, направленного не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до даты истечения срока действия Договора, Договор автоматически считается продленным на тех же условиях на следующий год, при этом количество возможных пролонгаций не  ограничено.


	7. ENTRY INTO EFFECT, AMENDMENTS AND TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1. The present Contract comes into force from the date of its execution by both PARTIES and stays in force for 1 (one) year. At the end of the specified term the Contract is considered as prolonged for the same period of time under the same conditions for the following year since neither PARTY rejects it in written its prolongation not less than 30 (thirty) calendar days before the expiring date of the present Contract. The number of the possible prolongation is not limited.

	7.2.
Любые изменения и дополнения к настоящему Договору имеют силу только в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны обеими Сторонами.


	7.2. Any amendments of this Contract are valid only when being made in writing, agreed and signed by  both PARTIES.



	7.3.
Досрочное расторжение Договора может иметь место либо по соглашению Сторон, либо на основаниях, предусмотренных законодательством Российской Федерации и настоящим Договором.


	7.3. The present Contract can be terminated under the agreement of the Parties or under the laws of Russian Federation and provisions of the present Contract.



	7.4.
Сторона в любое время вправе в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения настоящего Договора и расторгнуть его, письменно уведомив об этом другую Сторону, за  30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты отказа от исполнения настоящего Договора и его расторжения.


	7.4. Any Party is entitled to unilaterally terminate the present Contract subject to prior written notification of the other Party in 30 (thirty) calendar days before the expected date of its refusal  of the Contract performance and Contract termination.



	8.
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

8.1.
В случае изменения у любой из Сторон юридического адреса, наименования, банковских реквизитов, она обязана в течение пяти рабочих дней со дня таких изменений письменно известить об этом другую Сторону. 


	8. FINAL PROVISION

8.1. Any Party undertakes to inform in written the other Party about any alterations of its legal address, name, bank requisites in five working days from the date of such alterations.



	8.2.
Любые уведомления или иные сообщения, подлежащие передаче от одной Стороны другой Стороне должны передаваться в письменной форме по адресам, указанным в п.9 настоящего Договора.


	8.2. Any notices from one Party to another shall be delivered in written form to the addresses specified at art. 9 of the present Contract.



	8.3.
Все уведомления, запросы, требования, отказы и другие сообщения, в рамках настоящего Договора должны быть в письменной форме и считаются надлежащим образом направленными, если (а) доставляются лично, (б), пересылаются с помощью международной экспресс-службой (такими как DHL и FedEx), или (с) отправляются по факсу и/или электронной почте по следующим адресам: - 

если ПОСТАВЩИКУ, то: - 

141371, Московская область, Сергиево-Посадский район, г.Хотьково, ул.Заводская, д.32 
тел.: +7 495 783 52 07
Вниманию г-на ______________________
e-mail: _______________@galileonano.com 

если ПОКУПАТЕЛЮ, то: 

________
Tel. ___

Fax ___

Вниманию г-на ___

адрес электронной почты: 

__________


	8.3. All notices, requests, demands, waivers and other communications required or permitted to be given under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given if (a) delivered personally, (b) sent by international express courier service (such as DHL and FedEx), or (c) sent by facsimile transmission to the following addresses:-
if to the SUPPLIER:

141371, Moscow Region, Sergievo-Posadskiy District Khotkovo, st. Zavodskaya, bld.32
Tel.: +7 495 783 52 07
To the attention of ______________________
e-mail: __________________@galileonano.com
if to the BUYER:
______________

Tel.: ___
Fax.: ___
To the attention of Mr._____

e-mail:____________@________.com


	8.4. Уведомление считается полученным: 

8.4.1. если доставляется лично, то в момент доставки, или 

8.4.2. в случае направления  факсом, то в момент получения отправителем подтверждения от факсимильного аппарата; или 

8.4.3. в случае отправки предварительно оплаченной экспресс-почтой – в течение 48 часов с момента отправки, 

при условии, что в каждом случае, когда доставка происходит после 18:00 часов в Рабочий день, будет считаться, что вручение произошло в 09:00 часов следующего Рабочего дня.

	8.4.
A notice is deemed to have been received:
8.4.1.
if delivered personally, at the time of delivery; or   

8.4.2.
in the case of fax, at the time the sender receives the facsimile sent confirmation from the facsimile machine.; or  

8.4.3.
in the case of pre-paid first class recorded delivery, 48 hours from the date of posting; 

provided that in each case where delivery occurs after 6pm on a Business Day or on a day which is not a Business Day, service shall be deemed to occur at 9am on the next following Business Day.  

	8.5.
В случае уклонения адресата от получения уведомления, а также в случае, когда адресат письменно не сообщит отправителю об изменении адреса и реквизитов доставки уведомлений в установленный срок и уведомление будет доставлено по ранее указанному адресатом адресу или реквизитам, адресат несет всю ответственность за недоставку или невозможность доставки уведомления. 


	8.5. In case an addressee avoids receiving notices or does not inform on alteration of its address or delivery requisites within the specified term and the notice is delivered to the previously informed address and requisites, the addressee shall be fully liable for non-delivery or impossibility to deliver a notice.


	8.6.
Признание в установленном действующим законодательством РФ порядке каких-либо положений настоящего Договора недействительными не влечет недействительности остальных его положений.


	8.6. In case any term in the Contract is deemed unenforceable by a procedure provided in the current legislation of the Russian Federation, the Contract as a whole will not be deemed unenforceable. 



	8.7.
Применимым правом является право Российской Федерации. 


	8.7. The applicable law to the Contract is the law of the Russian Federation.



	8.8.
Ни одна из СТОРОН не вправе уступать свои права по настоящему Договору третьим лицам без письменного предварительного согласия другой СТОРОНЫ.


	8.8. Neither Party may assign this Contract without obtaining a prior written consent of the other Party hereto.


	8.9.
СТОРОНЫ договорились разрешать все спорные ситуации, связанные с заключением, исполнением, действительностью, расторжением настоящего Договора, путем переговоров, а при недостижении согласия – передать спор на рассмотрение Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом, язык арбитражного разбирательства – русский, место арбитража – г. Москва. 


	8.9. The PARTIES agreed to settle all thee disputes arising from the conclusion, performance, validity and termination of the present Contract through negotiations between the Parties. If the PARTIES fail to agree, the case shall be brought to the International Commercial Arbitration Court at the RF Chamber of Commerce and Industry according to its Rules. Place of arbitration – Moscow, language of the arbitration - Russian.    


	8.10.
Все Приложения, упомянутые в настоящем договоре, и Дополнительные соглашения, подписанные уполномоченными представителями Сторон, имеющие прямое указание на настоящий договор, составляют его неотъемлемую часть.

	8.10. All appendixes specified in the present Contract and all Supplementary agreements duly signed by the representatives of the Parties having a direct reference to the present Contract become an integral part hereto.

	8.11.
Настоящий Договор составлен в 2-х экземплярах, на английском и русском языках имеющих равную юридическую силу – по одному для каждой СТОРОНЫ. В случае возникновения каких-либо противоречий между английской и русской версиями Контракта, русская версия Контракта будет иметь преимущественную силу.


	8.11. This Contract has been executed in Russian and English in 2 (two) copies having equal legal force, one copy for each Party. In case of any discrepancies between the Russian and English versions the Russian version shall prevail.


	9.
РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

ПОКУПАТЕЛЬ

Адрес местонахождения: 

Адрес для корреспонденции и уведомлений: 

Электронный адрес:

Банковские реквизиты:

____________________ /________/

ПОСТАВЩИК
ЗАО «Галилео Нанотех»

Московская область, Сергиево-Посадский район, г. Хотьково, ул. Заводская, д.32

ИНН 5042107883  КПП 504201001

ОКПО 61580773

ОГРН 1095042002989

Банковские реквизиты:

номер счета в Евро:  40702978300050000219

ОАО «БИНБАНК», г. Москва, Россия (S.W.I.F.T. BINORUMM)

Счет Банка-получателя: 400887083401

Банк-корреспондент: COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM  MAIN DE (S.W.I.F.T. COBADEFF)

Электронный адрес: 
evgenia.koroleva@galileonano.com
______________________/________________/
	9. ADDRESES, BANK DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
THE BUYER

Registered address:

Correspondence address:

e-mail:

Bank detail:

____________________ /________/
THE SUPPLIER

“Galileo Nanotech” CJSC

141371, Moscow Region, Sergievo-Posadskiy District Khotkovo, st. Zavodskaya, bld. 32
TIN 5042107883 RRC 504201001

OKPO 61580773
OGRN 
Bank details:

EUR account number: 40702978300050000219
JSC Bank «B AND N» Moscow RU ( S.W.I.F.T. BINORUMM)

Beneficiary Bank account: 400887083401

Intermediary Bank: COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM  MAIN DE (S.W.I.F.T. COBADEFF)
e-mail:  
evgenia.koroleva@galileonano.com
______________________/__________________/

	Приложение №1



                                                                                   к  Договору №____ от _____201__

	Appendix No. 1

to the Contract No. _____ dated from___201__


	ФОРМА ПРИЛОЖЕНИЯ

	THE FORM OF THE APPENDIX



	Спецификация на поставку №1
к Договору №_____ от «___» ________ 201__г.

г. Хотьково

     «___» _________201__ г.

1.
В соответствии с Договором №_____ от ___________201__г. ПОСТАВЩИК обязуется поставить, а ПОКУПАТЕЛЬ принять следующий ТОВАР: 
	Specification for delivery №1
to the Contract №_____ dated________201__
Khotkovo                                “___”_______201__
1. The SUPPLIER undertakes to delivery and 
the BUYER undertakes to accept the following GOODS in accordance with the Contract No._______dated from _________201__:

	Товар/
Goods

Марка/
Brand
Масса, г/м2 /Mass, g/m2
Толщина, мкм/ Caliber, mkm
Формат, мм /Format, mm
Кол-во, тн /Quantity,tn
Цена с НДС 0%, Евро/
Price incl.VAT 0%, Euro
Стоимость поставки с НДС 0% / the amount of the delivery incl.VAT 0%, Euro
1

2

3

4

5

6

7

8

Металлизированная бумага/ Metallized paper
GelioLabel WS linen
Металлизированная бумага/ Metallized paper
GelioLabel WS linen
Металлизированная бумага/ Metallized paper
GelioLabel WS linen
Металлизированная бумага/ Metallized paper
GelioLabel WS linen
Итого/Total




Электронный адрес: evgenia.koroleva@galileonano.com
	____________________ /__________________/



	2. The payment order: Payment under the present Specification for delivery shall be made by the BYER based on the invoices issued by the  SUPPLIER by bank transfer in accordance with the following order:_________________.
3. Delivery terms: ______________(INCOTERMS 2010)
4. Delivery period: _______________.

5. This Specification for delivery comes into force upon its signing by the Parties and becomes an integral part of the Contract No._________ dated from __________201__.
THE BUYER

Registered address:

Correspondence address:

Bank detail:

____________________ /________________/
THE SUPPLIER
“Galileo Nanotech” CJSC

141371, Moscow Region, Sergievo-Posadskiy District Khotkovo, st. Zavodskaya, bld. 32
TIN 5042107883 RRC 504201001
Bank details:

EUR account number: 40702978300050000219
JSC Bank «B AND N» Moscow RU ( S.W.I.F.T. BINORUMM)

Beneficiary Bank account: 400887083401

Intermediary Bank: COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM  MAIN DE (S.W.I.F.T. COBADEFF)
e-mail:  
evgenia.koroleva@galileonano.com
______________________/___________________/
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